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Gyerünk 
már!

mozgás!

Takarodj!

hm. Graaa!
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ne! azt 
ígérted, nem 

lesz vérontás! 
azt mondtad, 

csak el-
zavarod  

őket!

ez  
rajtuk múlik.  

és vedd le  
rólam a kezed, 

a rohadt 
életbe!

lori, vidd be  
a gyerekeket,  

amíg meg-
próbálok  
beszélni 

dexterrel.

senki nem  
megy sehová, 
basszátok meg, 

legfeljebb  
a kapu  
felé!

értve vagyok?

csak beszélni  
akarok veled, 
dexter! nincs  

fegyverem, te vagy 
a főnök. hadd  
menjenek be 
a többiek!

menjetek, 
lori… 

Gyorsan!

még egy  
lépés, 

és meg
haltok!

Teszed,  
amit mondok,  
vagy golyót  

kapsz! ez a két  
választás van.
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úgy látom, nem 
értitek. kotródjatok 

befelé a tetves  
lakókocsitokba, és  

húzzatok innen  
a picsába!

jó hely  
volt ez, és nem  
hagyom, hogy 

szétkúrjátok.  
szóval mozgás,  
lássam, hogy  
takarodtok,  

különben  
tényleg meg-

húzom a  
ravaszt.

ne csináld ezt, 
haver! ne essünk 
egymásnak! jó 

emberek ezek, nem 
az ő hibájuk, 

hogy volt egy kis  
félreértés.

abban  
a szituban  

te voltál a leg
valószínűbb gyanúsí-
tott, ha érted, mire 
gondolok. Csak meg  

akarták védeni  
magukat.

Szóval  
ne csináld 

már, 
haver!

Tudod,  
mit, axel? Ha  
olyan faszán  
megértitek  

egymást, el is  
mehetsz  
velük.

érted, 
mire 

gondolok?!

honnan 
szereztetek 
fegyvere-

ket?

nem  
mindegy?  
nálunk  

vannak, ez  
a lényeg.

honnan  
vannak azok 

a kurva  
fegyverek?

 a fegyverraktár-
ból. fingod nem  

volt róla, mi? nem 
véletlenül hagytam 
ki a kis idegenvezetés-

ből… gondoltam,  
az a biztos, ha  

nem szólok  
róla.

az 
a blokk-

ból.
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ettől 
féltem…

mi a 
faszról 
beszélsz

?

a büdös 
kurva 

életbe!

őket  
lövöd le,  

vagy inkább  
a dögöket, akik 
téged akarnak 

kinyírni?

el kéne 
dönteni, te 

barom!

ha megtalálod  
andreát vagy glennt, 
rögtön küldd ki őket! 

én maradok és 
segítek. vigyázz  

a srácokra!

légy 
óvatos, 
allen!

andrew…  
adj már egy ki-
baszott puskát! 
a faszomtól 
nem fognak 

megijedni ezek  
a dögök!


